LXX Psalm 1
AGE Ch. 20

Translate the following passage. As you translate the sentences, pay careful attention to
words that go together, such as prepositional phrases and relative clauses. Breaking the
sentences up into logical units is oftentimes a better first approach than attempting to
translate all the words in succession.

Vocabulary and commentary is provided for each sentence. For words that do not appear in
the vocabulary, please use your dictionary.

I. Hak&plos avrjp, Os oUk TTopeldn v Bouli] doePddv kai év 68G
AuUapTwWAGY ouk €oTn Kai et kabéSpav Aotuddv ouk ékabioev,

2. AN’ 1j gV TG véuw kupiou TO BEANUa auToU, kal év TG vouw autol
HeAeTTiOEL TUEPas Kal VUKTOS.

3. Kai éoTal s TO EUAov TO TepuTEUNEVOY TTapd Tas SleEddous TGV
UB&TwWY, 6 TOV KapTTOV aUToU Bcdoel év Kalpdd auTou Kal TO pUAAov auToU
oUK amoppunoeTal: kal Tavta, doa av Trolfj, katevodwdrioeTal.

4. oUx oUTws ol &oePels, oux oUTws, AAN’ 1) cos © xvoUs, Ov EKPITITEL O
&VeEHOS &TTO TTPOCWTIOV TTS YTiS.

5. 81& ToUTO oUk AvacoTtrioovTal Aceels év kpioel oudt duapTwAol év Poulf
dikaicov:

6. ST Y1vadOKeL KUplog 680V Bikaicov, kai 6805 doeBdov amoAeiTau.



Verse One

HOKAPLOS AVTip, &5 oUK ETTopeudn év BoulAt] &oePdv kal tv 68 GuapTwAdV ouk é0Tn kai el
kaBédpav Aolucdov ouk ekdbioev,

auapTwAds —ou O sinner ¢otn (3rd sg) stood

avnp 6 man kaBéSpa —as 1) seat

aoePcv (gen. pl.) sinner, ungodly one Aowds —ot 6 plague

¢k&Oioev (3rd sg) sat uakdplos —ou 6 (adj.) blessed

¢mopevdn (3rd sg) moved

Comments:
nakdapios avrjp: The main verb is missing. In such cases, it is often a good idea to supply a
form of the verb eipi.

&s: What type of pronoun is this? What type of clause does it introduce?

Verse Two

AAN’ 1 &v T v kupiou TO BéANUa avutol, kal v TE vouw avuTol neAeTHoEl TIUépas Kal VUKTAS.
ueAeTdw -fiow care for, practice
Comments:

&AM 1j: “But rather...” Continue to supply a form of the verb eiui.

nuépas kali vuktds: Genitive of time within which.

Verse Three

kal éoTat cs TO EUAoV TO TepUTEUHEVOY TTap& TaS BleEdSous TAW UBAETwWY, & TOV KapTOV auToU
Bcooel £V Kalpdd auTou kai TO pUAAoV auTou oUk &TroppurjoeTal: kai Tavta, doa &v Trouf,
kaTevodwbrioeTal.

&v makes a clause general or hypothetical EUAov —ou 16 wood
amoppurjoetat (3rd sg) will flow away 8oov —ou T6 all that, all which
B1é€odos —ovu 1 outlet (here, “stream”) Tdv, TévTtos T everything
kaptds 6 fruit, harvest TepuTeupévov —ou Té (adj.) grown
kaTevodwbroeTan (3rd sg) will be well oI} ~ TrolEl

provided PUAAov —ov T6 leaf

Comments:

&: What type of pronoun is this? What type of clause does it introduce?
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Verse Four
oUx oUTws of &oeels, oux oUTws, GAN 1) cos © xvoUs, Sv EkpITITET O &VEHOS ATTO TIPOOCOTIOU TTiS

Y1is.

&vepos —ou 6 wind oUTtws (adv.) in this way
aoePeis (nom. pl.) sinner, ungodly one xvous —ou 6 light crust, foam, chaff
¢kpurtet (3rd sing.) casts forth

Comments:
6v: What type of pronoun is this? What type of clause does it introduce?

Verse Five

B1&x ToUTo oUk dvaoTrjocovTal &oePels v kpioel oUudE GuapTwAoi v Boulij Sikaicov:

&oePets (nom. pl.) sinner, ungodly one Bikaios —ou 6 just, righteous

auapTtwAds —ou 6 of bad character, sinner kpioel (dat. sg.) judgment

avaoTtricovtal (3rd pl) will stand up ToUTo (nom/acc sg) 16 this
Verse Six

8Tl yvchokel kUplos 680v dikaicwv, kai 6805 doeBdov amoleital.

amoAeitan (3rd sg) will perish YIVEIOKEL ~ YTy VCEOIOKEL
aoePcov (gen. pl.) sinner, ungodly one



